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MODEL:3X2.6X2.6m

MODEL:10X6X4m MODEL:12X5X4m

(The picture is for reference only; please refer to the actual object)

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

SPRAY PAINT BOOTH
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GENERAL SAFETY RULES

Read carefully and understand all ASSEMBLY AND
OPERATION INSTRUCTIONS before operating. Failure to follow the
safety rules and other basic safety precautions may result in serious
personal injury.
1. The guarantee/warranty will be void if damage is incurred resulting from
non-compliance with the operating instructions. Liability for any and all
consequential damage is excluded!
2. We do not assume any liability for damage to property or personal injury
caused by improper use or the failure to observe the safety instructions! In
such cases the guarantee/warranty will be void.
3. The unauthorized conversion, modification of disassembly of the
products is inadmissible because of safety and approval reasons (CE).
4. The product is not a toy and must be kept out of the reach of children.
Particular care must therefore be exercised if children are present. Do not
let children play near the blowers.
5. Avoid using this product in rain, strong wind, hail, and other bad weather.
The product must not get damp or wet, it is only intended for use in dry,
indoor locations(not bathrooms or similarly damp areas). There is a risk of
a fatal electric shock.
6. Do not expose the product or its accessories to damp or extremely high
or low temperatures.
7. Do not leave packing materials unattended. They may become
dangerous playing material for children.
8. Dropping, falling, pressure or tensile forces could destroy or at least
limit the function of the product.
9. Never position the device in the vicinity of combustible or easily
inflammable materials.
10. Always make sure that the rotary table on which the object is placed is
located in the center of the housing!
11. The device should continue to run for approximately 2 minutes after
each application,which ensures the self-cleaning of the device!
12. To prevent health damage, never use poisonous, flammable or
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explosive paints or materials!
13. Always ensure proper ventilation!
14. To not impair the extraction performance, you may not extend the
extraction pipe!
15. In commercial institutions,the accident prevention regulations of the
employer's liability insurance association for electrical systems and
operating facilities are to be observed.
16. Always turn the device off and pull the mains plug out when the device
is not in use!
17. If the filter is contaminated with substantial amounts of paint,it can no
longer work efficiently and must be replaced with a clean filter.
18. Avoid sharp points, blades, and other items to scratch the product.
19. Keep away from fire sources. Do not place hot appliances near the
walls, roof or curtains.
20. The air inside the tent is scarce, so good ventilation must be ensured
when painting inside the tent.
21. Due to the large size of this product, installation may require 2 to 4
people to assist if you don’t spread out the product flatly before inflation
22. Please roll out the booth slowly and make sure the PVC transparent
window is intact before inflating.
23. Make sure you know the fire precaution arrangements on the site.
24. Make sure ventilation openings are open all the time to avoid
suffocation.
25. In schools, training centers, hobby and self-help workshops,the use of
the product must be supervised by trained personnel in a responsible
manner.
26. If you have reason to assume that safe operation is no longer
possible,disconnect the device immediately and secure it against
inadvertent operation. It can be assumed that safe operation is no longer
possible if:
- the device shows visible signs of damage,
- the device no longer functions,
- after a longer period of storage under unfavourable conditions,
- following heavy stress during transportation.
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1.PRODUCT INTRODUCTION

Size Materia
l Color Input voltage

Inflation
blower
power

Ventilation
blower
power

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC110-120V

60Hz
(USA)

550W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(EUR)

550W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(AUS)

550W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC110-120V

60Hz
(USA)

1100W 950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(EUR)

1100W 950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(AUS)

1100W 950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC110-120V

60Hz
(USA)

1100W 950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(EUR)

1100W 950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
fabric

Blue
AC220-240V

50Hz
(AUS)

1100W 950W

Model
SPEC.
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2.STRUCTURE DIAGRAM

Model:3X2.6X2.6m

1 Zipper Front door 7 Handle

2 Taping webbing 8 Metal rope ring

3 Carbon filter cotton 9 Human entry

4 Zipper exhaust port 10 Green filter cotton air inlet

5 Metal ring 11 Light belt

6
Air column filling and
ventilation Tube
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Model:10X6X4m

1 Zipper Front door 8 Metal ring

2 Taping webbing 9 Air column filling tube

3 Metal ring 10 Metal rope ring

4 Handle 11 Ventilation tube

5 Carbon filter cotton 12 Green filter cotton air inlet

6 Zipper exhaust port 13 Human entry

7 Carbon filter cotton 14 Metal rope ring
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Model:12X5X4m

1 Zipper Front door 9 Air column filling tube

2 Taping webbing 10 Handle

3 Metal ring 11 Metal rope ring

4 Handle 12 Ventilation tube

5 Carbon filter cotton 13 Green filter cotton air inlet

6 Zipper exhaust port 14 Human entry

7 Carbon filter cotton 15 Carbon filter cotton

8 Metal ring 16 Metal rope ring
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3.OPERATING INSTRUCTIONS
1. Unfold the tent and
spread it out on a clean
and level ground.

2.Zip up both sides of the
product.

3. Tie the rope to the rope
ring.

4 . Tie the air tube to the air
blower outlet, as shown in the
figure. 1 is the inflation and
ventilation blower; 2 is the
ventilation blower, 3 is the
inflation blower.

MODEL: 3X2.5X2.5m

1

MODEL:
10X6X4M, 12x5x4m

2

3

5.When the tent is
inflated, please fasten the
tent with stakes at the
bottom metal rings.

6. A ladder is requ i red
to zip up the fron t door .
When the assembly is
comp le te , please t ie the
windproo f rope to the
f ixed object .
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4.STORAGE INSTRUCTION
It is recommended to store the product when it is dry to avoid dampness
and mildew.
It is recommended to put them in a storage bag and store them in a dry
environment.
Keep away from sharp objects to avoiding scratching.
After wet weather, it is recommended to air the tent on sunny days
1.Unzip and open the front and
back doors. Unfasten the
windproof ropes and stakes.

2. Turn off the air blowers and
open both exhaust zipper ports.

3. Drain all air and flatten the
tent as shown below.

4. Roll up the tent , as shown in
the figure

5. Roll up the tent with ropes. 6. Put it into a storage bag and
place in dry environment.

5.DIRECTION FOR USE
1) This product is only a simple tool room for painting and can not be used in
windy and rainy days .
2) The product requires the blower to keep inflating , and do not to cut off the
power supply.
3 ) In case of power failure, please escape through the front door or back door.
4 ) In case of emergency, you can cut through the tent with a knife to escape.
5 ) It is recommended to choose a flat and clean open ground to use this product.
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6) If the tent shakes too much in the wind, please use the windproof ropes and
stakes to fix the tent.
7) After repeated use, the ventilation of the tent may become poor. At this time,
the inner filter cotton can be removed or replaced to improve the ventilation.
8) If it is difficult to inflate the tent, zip up the front and back doors, turn on the
Ventilation blower to inflate the tent, and then turn on the Inflation blower to fully
inflate the tent.

6.MAINTENANCE
1.When the product is finished, it is recommended to dry the tent and put it away.
2.If the product is stored in a humid environment, it is recommended to take it out
to open it in sunny weathers.
3.If the product is torn, please repair it with the accompanying material and tools.
4.Excessive paint spray must be removed using an heavy duty cylinder axial
fan,which must be purchased separately.

7.TROUBLESHOOTING
problem cause solution

Blower does
not work

· Voltage mismatch
· No power supply
· The blower switch is not on

· Voltage need to match
· Turn the power

· Turn on the blower

Lack of tent
pressure

· Voltage instability
· The air tube is connected to a
wrong blower
· Both exhaust ports are not
zipped properly

· Supply a stable voltage
· Connect the air tube to the
inflation blower
· Zip both sides of the exhaust
ports
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CORRECT DISPOSAL FOR air Blower
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be

discarded with normal domestic waste, but must be taken to acollection point for
recycling electrical and electronic devices.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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MODEL: 3X2,6X2,6m

MODEL: 10X6X4m MODEL: 12X5X4m

(Zdjęcie ma charakter poglądowy, proszę odnosić się do rzeczywistego
obiektu)

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

SPRAY PAINT BOOTH
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aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

należy uważnie przeczytać i zrozumieć wszystkie
INSTRUKCJE MONTAŻU I OBSŁUGI . Nieprzestrzeganie zasad
bezpieczeństwa i innych podstawowych środków ostrożności może
spowodować poważne obrażenia ciała.
27. Gwarancja traci ważność w przypadku uszkodzeń powstałych w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi. Odpowiedzialność za wszelkie
szkody następcze jest wyłączona!
28. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody materialne lub obrażenia
ciała spowodowane niewłaściwym użytkowaniem lub nieprzestrzeganiem
instrukcji bezpieczeństwa! W takich przypadkach gwarancja/rękojmia traci
ważność.
29. Nieautoryzowana przebudowa, modyfikacja lub demontaż produktów
jest niedopuszczalny ze względów bezpieczeństwa i homologacji (CE).
30. Produkt nie jest zabawką i należy go przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Należy zachować szczególną ostrożność w obecności dzieci. Nie
pozwalaj dzieciom bawić się w pobliżu dolnej części opakowania.
31. Unikaj używania tego produktu w deszczu, przy silnym wietrze,
gradzie i innych niekorzystnych warunkach pogodowych. Produkt nie może
być wilgotny ani mokry. Jest przeznaczony wyłącznie do użytku w suchych
pomieszczeniach (z wyjątkiem łazienek i innych podobnie wilgotnych
pomieszczeń). Istnieje ryzyko śmiertelnego porażenia prądem.
32. Nie wystawiaj produktu ani jego akcesoriów na działanie wilgoci ani
skrajnie wysokich lub niskich temperatur.
33. Nie pozostawiaj materiałów opakowaniowych bez nadzoru. Mogą one
stać się niebezpiecznym materiałem do zabawy dla dzieci.
34. Upuszczenie, spadanie, działanie sił nacisku lub rozciągania może
spowodować zniszczenie produktu lub przynajmniej ograniczenie jego
funkcjonalności.
35. Nigdy nie umieszczaj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych
lub łatwopalnych.
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36. Zawsze upewnij się, że obrotowy stolik, na którym umieszczany jest
obiekt, znajduje się w środkowej części obudowy!
37. Urządzenie powinno działać jeszcze przez około 2 minuty po każdym
zastosowaniu, co zapewni samoczynne oczyszczenie urządzenia!
38. Aby zapobiec uszkodzeniu zdrowia, nigdy nie używaj trujących,
łatwopalnych lub wybuchowych farb i materiałów!
39. Zawsze pamiętaj o odpowiedniej wentylacji!
40. Aby nie pogorszyć wydajności odciągu, nie wolno przedłużać rury
odciągowej!
41. W placówkach komercyjnych należy przestrzegać przepisów o
zapobieganiu wypadkom obowiązujących w towarzystwie ubezpieczeń
pracodawców od odpowiedzialności cywilnej za urządzenia elektryczne i
urządzenia eksploatacyjne.
42. Zawsze wyłączaj urządzenie i wyciągaj wtyczkę z gniazdka, gdy nie
używasz urządzenia!
43. Jeśli filtr jest zanieczyszczony znaczną ilością farby, nie będzie już
mógł pracować wydajnie i należy go wymienić na czysty filtr.
44. Unikaj ostrych końcówek, ostrzy i innych elementów, które mogą
zarysować produkt.
45. Trzymać z dala od źródeł ognia. Nie umieszczać gorących urządzeń w
pobliżu ścian, dachu ani zasłon.
46. W namiocie jest mało powietrza, dlatego należy zadbać o dobrą
wentylację, malując w jego wnętrzu.
47. Ze względu na duże rozmiary produktu, montaż może wymagać
pomocy od 2 do 4 osób, jeśli nie rozłożysz produktu płasko przed
napompowaniem.
48. Rozwijaj kabinę powoli i upewnij się, że przezroczyste okno PCV jest
nienaruszone przed napompowaniem .
49. Upewnij się, że znasz zasady bezpieczeństwa przeciwpożarowego
obowiązujące na terenie budowy.
50. Aby uniknąć uduszenia, należy upewnić się, że otwory wentylacyjne
są cały czas otwarte.
51. W szkołach, ośrodkach szkoleniowych, warsztatach hobbystycznych i
samopomocowych używanie produktu powinno odbywać się pod
nadzorem przeszkolonego personelu i w sposób odpowiedzialny.
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52. Jeśli masz podstawy, by sądzić, że bezpieczna praca nie jest już
możliwa, natychmiast odłącz urządzenie i zabezpiecz je przed
przypadkowym uruchomieniem. Można założyć, że bezpieczna praca nie
jest już możliwa, jeśli:
- urządzenie nosi widoczne ślady uszkodzeń,
- urządzenie nie działa już,
- po dłuższym okresie przechowywania w niekorzystnych warunkach,
- po dużym naprężeniu podczas transportu.

1. WPROWADZENIE PRODUKTU

Rozmiar Tworzy
wo Kolor Napięcie

wejściowe

Moc
dmuch
awy do
pompo
wania

Moc
wentylator

a
wentylacyj

nego

3X2,6X2,6
m

3X2,6X2,6
m

210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

Prąd
zmienny
110-120 V
6 0Hz
(USA)

5 50 W /

3X2,6X2,6
m

3X2,6X2,6
m

210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

5 50 W /

3X2,6X2,6
m

3X2,6X2,6
m

210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

Prąd
zmienny
110-120 V
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950 W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

Model
SPEC.
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10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

Prąd
zmienny
110-120 V
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tkanina

Niebi
eski

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

2. SCHEMAT STRUKTURY
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Model: 3X2,6X2,6m

1 Zamek błyskawiczny Drzwi
wejściowe

7 Uchwyt

2 Taśma​ taśma tapicerska 8 Metal lina pierścień

3 Filtr węglowy bawełna 9 Człowiek​ wejście

4 Zamek błyskawiczny otwór
wydechowy

10 Zielony filtr r bawełna
powietrze wlot

5 Meta l pierścień 11 Pas świetlny

6
Powietrze wypełnianie
kolumn i
rura wentylacyjna e
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Model: 10X6X4m

1 Zamek błyskawiczny Drzwi
wejściowe

8 Obręcz metalowa

2 Taśma​ taśma tapicerska 9 Powietrze rurka napełniająca
kolumnę

3 Meta l pierścień 10 Metal lina pierścień

4 Uchwyt 11 Rura wentylacyjna

5 Filtr węglowy bawełna 12 Zielony filtr r bawełna
powietrze wlot

6 Zamek błyskawiczny otwór
wydechowy

13 Człowiek​ wejście

7 Filtr węglowy bawełna 14 Metal lina pierścień
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Model: 12X5X4m

1 Zamek błyskawiczny Drzwi
wejściowe

9 Powietrze rurka napełniająca
kolumnę

2 Taśma​ taśma tapicerska 10 Uchwyt

3 Meta l pierścień 11 Metal lina pierścień

4 Uchwyt 12 Rura wentylacyjna

5 Filtr węglowy bawełna 13 Zielony filtr r bawełna
powietrze wlot

6 Zamek błyskawiczny otwór
wydechowy

14 Człowiek​ wejście

7 Filtr węglowy bawełna 15 Filtr węglowy bawełna

8 Meta l pierścień 16 Metal lina pierścień
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3.OBSŁUGA​ INSTRUKCJE
1. Rozłóż ten namiot i
rozprzestrzeniać To na
zewnątrz NA A czysty i
poziom grunt .

2. Kod pocztowy w górę
Zarówno boki z produkt .

3. Krawat ten lina Do ten
pierścień linowy .

4. Krawat​ ten powietrze rura
Do ten dmuchawa powietrza
wylot , jako pokazano w
Rysunek 1 jest ten inflacja i
wentylacja dmuchawa ; 2 jest
wentylacja dmuchawa , 3 to
inflacja dmuchawa .

MODEL : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

MODEL : 10 x 6
x 4 m , 12 x 5 x 4 m

5. Kiedy​ ten namiot jest
zawyżone , proszę zapiąć
namiot z pula Na dno metal
pierścienie .

6. Do zamkni ęcia drzw i
wej ściowych pot rzebna
jes t drab ina. Po
zakończeniu montażu
nale ży przyw i ązać l inę
wia t roszcze lną do
zamocowanego
elementu.
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2

3

4. INSTRUKCJA PRZECHOWYWANIA
Zaleca się przechowywanie produktu w suchym miejscu, aby uniknąć
wilgoci i pleśni.
Zaleca się włożenie ich do torby i przechowywanie w suchym miejscu.
Trzymaj z dala od ostrych przedmiotów, aby uniknąć zarysowań.
Po deszczowej pogodzie zaleca się wietrzenie namiotu w słoneczne dni
1. Rozepnij i otwórz przednie i
tylne drzwi. Odepnij
wiatroszczelne liny i śledzie.

2. Wyłącz dmuchawy powietrza
i otwórz oba otwory wylotowe.

3. Odprowadź całe powietrze i
spłaszczyć namiot jako
pokazano poniżej.

4. Zwiń namiot, jak pokazano
na rysunku

5. Zwiń namiot za pomocą lin. 6. Umieść w torbie do
przechowywania i przechowuj
w suchym miejscu.
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5. SPOSÓB UŻYCIA
1 ) To produkt Jest tylko A prosty narzędzie pokój Do malarstwo I Móc nie Być
używany w wietrznym I deszczowy dni .
2) Ten produkt wymaga ten dmuchacz Do trzymać pompowanie i ​ Do nie Do
cięcie wyłączony moc dostarczać .
3 ) W sprawa z moc proszę o porażkę ucieczka Poprzez ten przód drzwi Lub z
powrotem drzwi .
4 ) W sprawa z nagły wypadek , ty Móc cięcie Poprzez ten namiot z A nóż Do
ucieczka .
5 ) To Jest zalecony Do wybierać A płaski I czysty Otwarte grunt Do używać Ten
produkt .
6 ) Jeśli ten namiot dreszcze zbyt dużo W ten wiatr , proszę używać ten
wiatroodporny liny i stawki Do naprawić ten namiot .
7) Po powtarzający się użyj , ten wentylacja z ten namiot móc stać się biedny .
W Ten czas , ten wewnętrzny filtr bawełna Móc Być REMOVED Lub zastąpiony
Do poprawić ten wentylacja .
8) Jeśli To Jest trudny Do nadmuchać ten namiot , zamek błyskawiczny w górę
ten przód I z powrotem drzwi , obrót NA Wentylacja dmuchacz Do nadmuchać
ten namiot i ​ Następnie zakręt NA ten Inflacja dmuchacz Do całkowicie
napompować ten namiot .

6. KONSERWACJA​
1. Po zakończeniu użytkowania produktu zaleca się wysuszenie namiotu i
odłożenie go. 2. Jeśli produkt jest przechowywany w wilgotnym środowisku,
zaleca się wyjęcie go i otwarcie w słoneczne dni.
3. Jeśli produkt jest uszkodzony, należy go naprawić przy użyciu dołączonych
materiałów i narzędzi.
4. Nadmierną ilość rozpryskanej farby należy usunąć za pomocą wytrzymałego
wentylatora osiowego, który należy zakupić osobno.

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
problem m przyczyna​ rozwiązanie​
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Dmuchacz
robi
nie praca

· Woltaż niedopasowanie​
NIE moc dostarczać · Ten
dmuchacz przełącznik Jest nie
NA

· Woltaż potrzebować Do mecz
· Zakręt ten moc

· Zakręt NA ten dmuchacz

Brak z namiot
ciśnienie​

· Woltaż niestabilność​ Ten
powietrze rura Jest połączony
do zło dmuchacz
· Obydwa wydechowy porty
Czy niezapinane odpowiednio

· Dostarczać A stabilny
napięcie · Łączyć ten
powietrze rura Do inflacja
dmuchacz
· Zamek błyskawiczny Zarówno
boki z ten otwory wydechowe​

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA DMUCHAWY POWIETRZA
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej
2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na kółkach
oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym symbolem

nie wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je
oddać do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych
do recyklingu.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
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NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.









CABINA DI VERNICIATURA A SPRUZZO
MODELLO: 3X2.6X2.6m/10X6X4m/12X5X4m
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MODELLO: 3X2.6X2.6m

MODELLO: 10X6X4m MODELLO: 12X5X4m

(L'immagine è solo a scopo illustrativo; fare riferimento all'oggetto reale)

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

SPRAY PAINT BOOTH
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REGOLE GENERALI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e comprendere tutte le
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO prima di utilizzare il
prodotto. La mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle altre
precauzioni di sicurezza di base può causare gravi lesioni personali.
53. La garanzia decade in caso di danni derivanti dalla mancata
osservanza delle istruzioni per l'uso. Si esclude ogni responsabilità per
eventuali danni conseguenti!
54. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni a cose o persone
causati da un uso improprio o dalla mancata osservanza delle istruzioni di
sicurezza! In tali casi la garanzia decade.
55. Per motivi di sicurezza e di omologazione (CE) non è ammessa la
trasformazione, la modifica o lo smontaggio non autorizzati dei prodotti.
56. Il prodotto non è un giocattolo e deve essere tenuto fuori dalla portata
dei bambini. Pertanto, prestare particolare attenzione in presenza di
bambini. Non lasciare che i bambini giochino vicino al b inferiore .
57. Evitare di utilizzare questo prodotto in caso di pioggia, vento forte,
grandine e altre condizioni meteorologiche avverse. Il prodotto non deve
essere umido o bagnato; è destinato esclusivamente all'uso in luoghi
asciutti e al chiuso (non in bagni o aree umide simili). Esiste il rischio di
scosse elettriche mortali.
58. Non esporre il prodotto o i suoi accessori a umidità o a temperature
estremamente alte o basse.
59. Non lasciare il materiale d'imballaggio incustodito. Potrebbe diventare
un pericoloso gioco per i bambini.
60. Forze di caduta, pressione o trazione potrebbero distruggere o
quantomeno limitare la funzionalità del prodotto.
61. Non posizionare mai l'apparecchio in prossimità di materiali
combustibili o facilmente infiammabili.
62. Assicurarsi sempre che il tavolo rotante su cui è posizionato l'oggetto
si trovi al centro dell'alloggiamento!
63. Dopo ogni applicazione, il dispositivo deve continuare a funzionare per



- 3 -

circa 2 minuti, il che garantisce l'autopulizia del dispositivo!
64. Per evitare danni alla salute, non utilizzare mai vernici o materiali
velenosi, infiammabili o esplosivi!
65. Assicurare sempre una ventilazione adeguata!
66. Per non compromettere le prestazioni di estrazione, non prolungare il
tubo di estrazione!
67. Nelle aziende commerciali devono essere rispettate le norme
antinfortunistiche dell'associazione di categoria per gli impianti elettrici e gli
impianti operativi.
68. Quando non è in uso, spegnere sempre il dispositivo e staccare la
spina di alimentazione!
69. Se il filtro è contaminato da notevoli quantità di vernice, non può più
funzionare in modo efficiente e deve essere sostituito con un filtro pulito.
70. Evitare che punte affilate, lame e altri oggetti possano graffiare il
prodotto.
71. Tenere lontano da fonti di calore. Non posizionare apparecchi caldi
vicino a pareti, soffitto o tende.
72. L'aria all'interno della tenda è scarsa, quindi è necessario garantire
una buona ventilazione quando si dipinge all'interno della tenda.
73. A causa delle grandi dimensioni di questo prodotto, l'installazione
potrebbe richiedere l'assistenza di 2-4 persone se non si stende il prodotto
in piano prima del gonfiaggio.
74. Si prega di srotolare lentamente la cabina e di assicurarsi che la
finestra trasparente in PVC sia intatta prima di gonfiarla .
75. Assicuratevi di conoscere le disposizioni antincendio vigenti nel sito.
76. Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano sempre aperte per
evitare il soffocamento.
77. Nelle scuole, nei centri di formazione, nei laboratori di hobbystica e di
auto-aiuto, l'uso del prodotto deve essere supervisionato in modo
responsabile da personale qualificato.
78. Se si ha motivo di ritenere che non sia più possibile un funzionamento
sicuro, scollegare immediatamente il dispositivo e proteggerlo da un
utilizzo involontario. Si può presumere che non sia più possibile un
funzionamento sicuro se:
- il dispositivo presenta segni visibili di danneggiamento,
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- il dispositivo non funziona più,
- dopo un periodo di conservazione più lungo in condizioni sfavorevoli,
- a seguito di forti sollecitazioni durante il trasporto.

1. INTRODUZIONE AL PRODOTTO

Misurare Materia
le

Color
e

Tensione di
ingresso

Potenz
a del
soffiato
re di

gonfiag
gio

Potenza
del

ventilatore
di

ventilazio
ne

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tessuto

Blu

CA 110-12
0V​
6 0Hz
(U.S.A)

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( EURO )

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( Australia )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu

CA 110-12
0V​
6 0Hz
(U.S.A)

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( EURO )

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( Australia )

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu

CA 110-12
0V​
6 0Hz
(U.S.A)

110 0
W

950W

Model
SPEC.
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12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( EURO )

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tessuto

Blu
AC220-240V

5 0Hz
( Australia )

110 0
W

950W

2. SCHEMA DELLA STRUTTURA

Modello: 3X2.6X2.6m

1 Cerniera Porta d'ingresso 7 Maniglia

2 Registrazione​ fettuccia 8 Metallo corda squillo

3 Filtro al carbonio cotone 9 Umano​ iscrizione
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4 Cerniera porta di scarico 10 Filtro verde r cotone aria
ingresso

5 Metallo l squillo 11 Cintura leggera

6
Aria riempimento della
colonna e
ventilazione Tub e

Modello: 10X6X4m

1 Cerniera Porta d'ingresso 8 Anello di metallo

2 Registrazione​ fettuccia 9 Aria tubo di riempimento della
colonna

3 Metallo l squillo 10 Metallo corda squillo
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4 Maniglia 11 Tubo di ventilazione

5 Filtro al carbonio cotone 12 Filtro verde r cotone aria
ingresso

6 Cerniera porta di scarico 13 Umano​ iscrizione

7 Filtro al carbonio cotone 14 Metallo corda squillo

Modello: 12X5X4m

1 Cerniera Porta d'ingresso 9 Aria tubo di riempimento della
colonna
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2 Registrazione​ fettuccia 10 Maniglia

3 Metallo l squillo 11 Metallo corda squillo

4 Maniglia 12 Tubo di ventilazione

5 Filtro al carbonio cotone 13 Filtro verde r cotone aria
ingresso

6 Cerniera porta di scarico 14 Umano​ iscrizione

7 Filtro al carbonio cotone 15 al carbonio cotone

8 Metallo l squillo 16 Metallo corda squillo

3. FUNZIONAMENTO​ ISTRUZIONI
1. Aprire IL tenda e
diffondere Esso fuori SU
UN pulito e livello terra .

2. Cerniera lampo su
Entrambi lati Di il prodotto .

3. Cravatta IL corda A IL
anello di corda .
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4. Cravatta​ IL aria tubo A IL
soffiatore d'aria presa di
corrente , come mostrato nel la
figura . 1 è IL inflazione e
ventilazione soffiatore ; 2 è il
ventilazione soffiatore , 3 è il
inflazione soffiatore .

MODELLO : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

MODELLO : 10
x 6 x 4 m , 12 x 5 x 4 m

2

3

5. Quando ​ IL tenda è
gonfiato , per favore fissare
la tenda con pali A il fondo
metallo anelli .

6. Pe r ch iudere la por ta
d' ingresso con la
ce rn iera è necessar i a
una sca la . Una vo l ta
comp le ta to i l
montagg io , lega re la
co rda ant iven to
al l ' ogge t to f i sso.

4. ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
Si consiglia di conservare il prodotto asciutto per evitare umidità e muffa.
Si consiglia di riporli in un sacchetto e di conservarli in un ambiente
asciutto.
Tenere lontano da oggetti appuntiti per evitare graffi.
Dopo il tempo umido, si consiglia di arieggiare la tenda nelle giornate di
sole
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1. Aprire la cerniera e le porte
anteriori e posteriori. Sganciare
le corde antivento e i picchetti.

2. Spegnere i ventilatori e
aprire entrambe le porte di
scarico con cerniera.

3. Scaricare tutta l'aria e
appiattire la tenda come
mostrato di seguito.

4. Arrotolare la tenda, come
mostrato nella figura

5. Arrotolare la tenda con le
corde.

6. Riporlo in un sacchetto e
riporlo in un luogo asciutto.

5. MODALITÀ D'USO
1 ) Questo prodotto È soltanto UN semplice attrezzo camera per pittura E Potere
non Essere usato in ventoso E piovoso giorni .
2) Il prodotto richiede IL soffiatore A Mantenere gonfiando , e Fare non A taglio
spento il potere fornitura .
3 ) Nel caso Di energia fallimento , per favore fuga Attraverso IL davanti porta O
Indietro porta .
4 ) Nel caso Di emergenza , tu Potere taglio Attraverso IL tenda con UN coltello
A fuga .
5 ) Esso È raccomandato A scegliere UN Piatto E pulito aprire terra A utilizzo
Questo prodotto .
6 ) Se IL tenda frullati pure tanto In IL vento , per favore utilizzo IL antivento
corde e pali A aggiustare IL tenda .
7) Dopo ripetuto usare , il ventilazione Di IL tenda Maggio diventare povero . A
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Questo tempo , il interno filtro cotone Potere Essere RIMOSSO O sostituito A
migliorare IL ventilazione .
8) Se Esso È difficile A gonfiare IL tenda , cerniera su IL davanti E Indietro porte ,
girare SU la ventilazione soffiatore A gonfiare IL tenda , e Poi giro SU IL
Inflazione soffiatore A gonfiare completamente IL tenda .

6. M ANUTENZIONE
1. Una volta terminato il prodotto, si consiglia di asciugare la tenda e di riporla. 2.
Se il prodotto viene conservato in un ambiente umido, si consiglia di estrarlo e
aprirlo quando il tempo è soleggiato.
3. Se il prodotto è rotto, ripararlo utilizzando il materiale e gli strumenti forniti.
4. L'eccesso di vernice spruzzata deve essere rimosso utilizzando un ventilatore
assiale a cilindro per impieghi gravosi, da acquistare separatamente.

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
problema m causa​ soluzione​

Soffiatore fa
non lavoro

· Voltaggio mancata
corrispondenza · NO energia
fornitura · IL soffiatore
interruttore È non SU

· Voltaggio Bisogno A incontro
· Giro IL energia

· Giro SU IL soffiatore

Mancanza Di
tenda
pressione​

· Voltaggio instabilità · IL aria
tubo È collegato a un sbagliato
soffiatore
· Entrambi scarico porti Sono
non compresso correttamente

· Fornitura UN stabile
voltaggio · Collegare IL aria
tubo A l'inflazione soffiatore
· Cerniera lampo Entrambi lati
Di IL porte di scarico
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SMALTIMENTO CORRETTO PER il soffiatore d'aria
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali

non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono essere
conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.









CABINA DE PINTURA EN AEROSOL
MODELO: 3X2.6X2.6m/10X6X4m/12X5X4m
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MODELO: 3X2.6X2.6m

MODELO: 10X6X4m MODELO: 12X5X4m

(La imagen es solo de referencia; consulte el objeto real)

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

SPRAY PAINT BOOTH
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NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

Lea atentamente y comprenda todas las
INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO antes de utilizar
el producto. El incumplimiento de las normas de seguridad y otras
precauciones básicas puede provocar lesiones personales graves.
79. La garantía quedará anulada si se producen daños derivados del
incumplimiento de las instrucciones de uso. Se excluye la responsabilidad
por cualquier daño emergente.
80. No asumimos ninguna responsabilidad por daños materiales ni
personales causados por un uso indebido o por el incumplimiento de las
instrucciones de seguridad. En tales casos, la garantía quedará anulada.
81. Por razones de seguridad y de homologación (CE), no está permitida
la conversión, modificación o desmontaje no autorizados de los productos.
82. El producto no es un juguete y debe mantenerse fuera del alcance de
los niños. Por lo tanto, se debe tener especial cuidado si hay niños
presentes. No permita que los niños jueguen cerca de la parte inferior .
83. Evite usar este producto bajo la lluvia, viento fuerte, granizo u otras
condiciones climáticas adversas. El producto no debe humedecerse ni
mojarse; está diseñado únicamente para usarse en interiores secos (no en
baños ni zonas con humedad similar). Existe riesgo de descarga eléctrica
mortal.
84. No exponga el producto ni sus accesorios a la humedad ni a
temperaturas extremadamente altas o bajas.
85. No deje los materiales de embalaje sin supervisión. Pueden
convertirse en juguetes peligrosos para los niños.
86. La caída, el impacto, la presión o las fuerzas de tracción podrían
destruir o al menos limitar la función del producto.
87. Nunca coloque el dispositivo cerca de materiales combustibles o
fácilmente inflamables.
88. ¡Asegúrese siempre de que la mesa giratoria sobre la que se coloca el
objeto esté situada en el centro de la carcasa!
89. El dispositivo debe continuar funcionando durante aproximadamente 2
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minutos después de cada aplicación, lo que garantiza la autolimpieza del
dispositivo.
90. Para evitar daños a la salud, ¡nunca utilice pinturas o materiales
venenosos, inflamables o explosivos!
91. ¡Asegure siempre una ventilación adecuada!
92. Para no perjudicar el rendimiento de extracción, ¡no extienda el tubo
de extracción!
93. En los establecimientos comerciales se deberán observar las normas
de prevención de accidentes de la asociación de seguros de
responsabilidad civil patronal para sistemas eléctricos e instalaciones
operativas.
94. ¡Apague siempre el dispositivo y desenchúfelo de la red eléctrica
cuando no lo utilice!
95. Si el filtro está contaminado con cantidades importantes de pintura, ya
no podrá funcionar eficientemente y deberá reemplazarse por un filtro
limpio.
96. Evite que puntas afiladas, cuchillas y otros elementos rayen el
producto.
97. Manténgalo alejado de fuentes de fuego. No coloque aparatos
calientes cerca de paredes, techos ni cortinas.
98. El aire dentro de la tienda es escaso, por lo que se debe asegurar una
buena ventilación al pintar dentro de la tienda.
99. Debido al gran tamaño de este producto, es posible que se necesiten
de 2 a 4 personas para instalarlo si no lo extiende de manera plana antes
de inflarlo.
100. Por favor, despliegue la cabina lentamente y asegúrese de que la
ventana transparente de PVC esté intacta antes de inflarla .
101. Asegúrese de conocer las medidas de precaución contra incendios
en el sitio.
102. Asegúrese de que las aberturas de ventilación estén abiertas todo el
tiempo para evitar asfixia.
103. En escuelas, centros de formación, talleres de ocio y de autoayuda,
el uso del producto debe ser supervisado por personal capacitado de
forma responsable.
104. Si tiene motivos para suponer que ya no es posible un
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funcionamiento seguro, desconecte el dispositivo inmediatamente y
asegúrelo contra un funcionamiento involuntario. Se puede suponer que
ya no es posible un funcionamiento seguro si:
- el dispositivo muestra signos visibles de daños,
- el dispositivo ya no funciona,
- después de un período de almacenamiento más largo en condiciones
desfavorables,
- después de un fuerte estrés durante el transporte.

1. INTRODUCCIÓN DEL PRODUCTO

Tamaño Materia
l Color Voltaje de

entrada

Potenci
a del

soplado
r de

inflado

Potencia
del

soplador
de

ventilació
n

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 110-120
V​
60 Hz
(EE.UU)

5 50 W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( euros )

5 50 W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( Australia )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 110-120
V​
60 Hz
(EE.UU)

110 0
W

950 W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( euros )

110 0
W

950 W

Model
SPEC.
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10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( Australia )

110 0
W

950 W

12x5x4m 12x5x4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 110-120
V​
60 Hz
(EE.UU)

110 0
W

950 W

12x5x4m 12x5x4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( euros )

110 0
W

950 W

12x5x4m 12x5x4m
210D
Oxford-
tela

Azul

CA 220-240
V

50 Hz
( Australia )

110 0
W

950 W

2. DIAGRAMA DE ESTRUCTURA
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Modelo: 3X2.6X2.6m

1 Cremallera Puerta principal 7 Manejar

2 Golpeteo​ cincha 8 Metal soga anillo

3 Filtro de carbón algodón 9 Humano​ entrada

4 Cremallera puerto de escape 10 Filtro verde algodón aire
entrada

5 Metal​ anillo 11 Cinturón de luz

6
Aire relleno de columnas y
Tubo de ventilación e

Modelo: 10X6X4m
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1 Cremallera Puerta principal 8 Anillo de metal

2 Golpeteo​ cincha 9 Aire tubo de llenado de
columna

3 Metal​ anillo 10 Metal soga anillo

4 Manejar 11 Tubo de ventilación

5 Filtro de carbón algodón 12 Filtro verde algodón aire
entrada

6 Cremallera puerto de escape 13 Humano​ entrada

7 Filtro de carbón algodón 14 Metal soga anillo
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Modelo: 12X5X4m

1 Cremallera Puerta principal 9 Aire tubo de llenado de
columna

2 Golpeteo​ cincha 10 Manejar

3 Metal​ anillo 11 Metal soga anillo

4 Manejar 12 Tubo de ventilación

5 Filtro de carbón algodón 13 Filtro verde algodón aire
entrada

6 Cremallera puerto de escape 14 Humano​ entrada

7 Filtro de carbón algodón 15 Filtro de carbón algodón

8 Metal​ anillo 16 Metal soga anillo

3. FUNCIONAMIENTO​ INSTRUCCIONES
1. Desplegar el carpa y se
extendió él afuera en a
limpio y nivel suelo .

2. Cremallera arriba ambos
lados de el producto .

3. Corbata el soga a el anillo
de cuerda
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4 . Corbata el aire tubo a el
soplador de aire salida , como
mostrado en el La figura 1 es el
inflación y ventilación soplador
; 2 es el ventilación soplador ,
3 es el inflación soplador .

MODELO : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

MODELO : 10 x
6 x 4 m , 12 x 5 x 4 m

2

3

5 . Cuando el carpa está
inflado , por favor sujetar la
tienda de campaña con
estacas en el fondo metal
anillos .

6. Se neces i ta una
esca lera para ce rrar la
cremal lera de la puer ta
pr i nc ipa l . Una vez
f ina l i zado el mon ta je ,
ate la cuerda
cor tav ientos al ob je to
f i j o .

4. INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO
Se recomienda almacenar el producto cuando esté seco para evitar la
humedad y el moho.
Se recomienda colocarlos en una bolsa de almacenamiento y guardarlos
en un ambiente seco.
Mantener alejado de objetos afilados para evitar rayones.
Después del clima húmedo, se recomienda ventilar la tienda en días
soleados.
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1. Abra las cremalleras de las
puertas delantera y trasera.
Desate las cuerdas y estacas
cortavientos.

2. Apague los sopladores de
aire y abra ambos puertos de
escape con cremallera.

3. Drene todo el aire y aplanar
la tienda como se muestra a
continuación.

4. Enrolle la tienda, como se
muestra en la figura.

5. Enrolle la tienda de
campaña con cuerdas.

6. Colóquelo en una bolsa de
almacenamiento y colóquelo en
un ambiente seco.

5. MODO DE EMPLEO
1 ) Esto producto es solo a simple herramienta habitación para cuadro y poder
no ser usado en el viento y lluvioso días .
2) El producto requiere el soplador a mantener inflando , y hacer no a cortar
apagado el poder suministrar .
3 ) En caso de fuerza fracaso , por favor escapar a través de el frente puerta o
atrás puerta .
4 ) En caso de emergencia , tu poder cortar a través de el carpa con a cuchillo a
escapar .
5 ) Es es recomendado a elegir a departamento y limpio abierto suelo a usar
este producto .
6 ) Si el carpa batidos también mucho en el viento , por favor usar el a prueba de
viento cuerdas y estacas a arreglar el carpa .
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7) Después repetido uso , el ventilación de el carpa puede convertirse pobre .
En este tiempo , el interno filtrar algodón poder ser remoto o reemplazado a
mejorar el ventilación .
8) Si él es difícil a inflar el tienda de campaña , cremallera arriba el frente y atrás
puertas , girar en La ventilación soplador a inflar el tienda de campaña , y
entonces doblar en el Inflación soplador a inflar completamente el carpa .

6. MANTENIMIENTO​
1. Una vez terminado el uso del producto, se recomienda secar la carpa y
guardarla. 2. Si el producto se almacena en un ambiente húmedo, se recomienda
abrirlo cuando haga sol.
3. Si el producto está roto, repárelo con el material y las herramientas que lo
acompañan.
4. El exceso de pintura pulverizada debe eliminarse utilizando un ventilador axial
cilíndrico de alta resistencia, que debe comprarse por separado.

7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
problema​ causa​ solución​

Soplador
hace
no trabajar

· Voltaje desajuste · No fuerza
suministrar · El soplador
cambiar es no en

· Voltaje necesidad a fósforo
· Doblar el fuerza
· Doblar en el soplador

Falta de carpa
presión​

· Voltaje inestabilidad · El aire
tubo es conectado A un
equivocado soplador
· Ambos escape puertos son
sin cremallera adecuadamente

· Suministrar a estable
Voltaje · Conectar el aire
tubo a la inflación soplador
· Cremallera ambos lados de el
puertos de escape
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ELIMINACIÓN CORRECTA DEL SOPLADOR DE AIRE
Este producto está sujeto a la Directiva europea 2012/19/UE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el producto
requiere la recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados con este símbolo no pueden

desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto
limpio para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghái 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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MODELL: 3X2,6X2,6m

MODELL: 10X6X4m MODELL: 12X5X4m

(Bilden är endast för referens; vänligen hänvisa till det faktiska objektet)

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

SPRAY PAINT BOOTH
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ALLMÄNNA SÄKERHETSREGLER

Läs noggrant och förstå alla MONTERINGS- OCH
BRUKSANVISNINGAR före användning. Underlåtenhet att följa
säkerhetsföreskrifterna och andra grundläggande säkerhetsåtgärder kan
leda till allvarliga personskador.
105. Garantin upphör att gälla om skador uppstår till följd av att
bruksanvisningen inte följts. Ansvar för alla följdskador utesluts!
106. Vi tar inget ansvar för skador på egendom eller personskador som
orsakats av felaktig användning eller underlåtenhet att följa
säkerhetsanvisningarna! I sådana fall upphör garantin att gälla.
107. Otillåten ombyggnad, modifiering eller demontering av produkterna
är otillåten av säkerhets- och godkännandeskäl (CE).
108. Produkten är inte en leksak och måste förvaras utom räckhåll för
barn. Var därför särskilt försiktig om barn är närvarande. Låt inte barn leka
nära b- sänkningen .
109. Undvik att använda denna produkt i regn, stark vind, hagel och annat
dåligt väder. Produkten får inte bli fuktig eller blöt, den är endast avsedd för
användning i torra inomhusmiljöer (inte badrum eller liknande fuktiga
utrymmen). Det finns risk för dödlig elstöt.
110. Utsätt inte produkten eller dess tillbehör för fukt eller extremt höga
eller låga temperaturer.
111. Lämna inte förpackningsmaterial utan uppsikt. Det kan bli farligt
lekmaterial för barn.
112. Fall, tryck eller dragkrafter kan förstöra eller åtminstone begränsa
produktens funktion.
113. Placera aldrig apparaten i närheten av brännbara eller lättantändliga
material.
114. Se alltid till att det roterande bordet som objektet placeras på är
placerat i mitten av höljet!
115. Apparaten bör fortsätta att vara igång i cirka 2 minuter efter varje
användning, vilket säkerställer att apparaten självrengörs!
116. För att förhindra hälsoskador, använd aldrig giftiga, brandfarliga eller
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explosiva färger eller material!
117. Se alltid till att ventilationen är tillräcklig!
118. För att inte försämra utsugningseffekten får utsugsröret inte
förlängas!
119. I kommersiella institutioner ska arbetsgivarförsäkringsföreningens
föreskrifter för förebyggande av olycksfall avseende elsystem och
driftsanläggningar följas.
120. Stäng alltid av apparaten och dra ur nätsladden när den inte
används!
121. Om filtret är förorenat med betydande mängder färg kan det inte
längre fungera effektivt och måste bytas ut mot ett rent filter.
122. Undvik vassa spetsar, knivar och andra föremål som kan repa
produkten.
123. Håll borta från eldkällor. Placera inte heta apparater nära väggar, tak
eller gardiner.
124. Luften inuti tältet är knapp, så god ventilation måste säkerställas när
man målar inuti tältet.
125. På grund av produktens stora storlek kan installationen kräva 2 till 4
personer om du inte sprider ut produkten plant före uppblåsning.
126. Rulla ut boxen långsamt och se till att det genomskinliga
PVC-fönstret är intakt innan du blåser upp den .
127. Se till att du känner till brandskyddsåtgärderna på platsen.
128. Se till att ventilationsöppningarna är öppna hela tiden för att undvika
kvävning.
129. I skolor, utbildningscenter, hobby- och självhjälpsverkstäder måste
användningen av produkten övervakas av utbildad personal på ett
ansvarsfullt sätt.
130. Om du har anledning att anta att säker drift inte längre är möjlig,
koppla omedelbart bort enheten och säkra den mot oavsiktlig användning.
Det kan antas att säker drift inte längre är möjlig om:
- apparaten visar synliga tecken på skador,
- apparaten fungerar inte längre,
- efter en längre lagringsperiod under ogynnsamma förhållanden,
- efter kraftig belastning under transport.
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1. PRODUKTINTRODUKTION

Storlek Materia
l Färg Ingångsspän

ning

Inflation
sfläkten
s kraft

Ventilation
sfläktens
effekt

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tyg

Blå

AC 110–120

V​
6 0Hz
(USA)

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( EUR )

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( AUS )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå

AC 110–120

V​
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( EUR )

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( AUS )

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå

AC 110–120

V​
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( EUR )

110 0
W

950W

Model
SPEC.



- 5 -

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
tyg

Blå
AC220-240V

50Hz​
( AUS )

110 0
W

950W

2. STRUKTURDIAGRAM

Modell: 3X2,6X2,6m

1 Dragkedja Ytterdörr 7 Hantera

2 Tejpning​ vävband 8 Metall rep ringa

3 Kolfilter​ bomull 9 Människa​ inträde

4 Dragkedja avgasporten 10 Grönt filter r bomull luft inlopp

5 Metall​ ringa 11 Ljusbälte​
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6
Luft kolumnfyllning och
ventilation Badkar e

Modell: 10X6X4m

1 Dragkedja Ytterdörr 8 Metallring​

2 Tejpning​ vävband 9 Luft kolonnfyllningsrör

3 Metall​ ringa 10 Metall rep ringa

4 Hantera 11 Ventilationsrör​

5 Kolfilter​ bomull 1 2 Grönt filter r bomull luft inlopp

6 Dragkedja avgasporten 13 Människa​ inträde

7 Kolfilter​ bomull 1 4 Metall rep ringa
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Modell: 12X5X4m

1 Dragkedja Ytterdörr 9 Luft kolonnfyllningsrör

2 Tejpning​ vävband 10 Hantera

3 Metall​ ringa 11 Metall rep ringa

4 Hantera 12 Ventilationsrör​

5 Kolfilter​ bomull 1 3 Grönt filter r bomull luft inlopp

6 Dragkedja avgasporten 14 Människa​ inträde
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7 Kolfilter​ bomull 1 5 Kolfilter​ bomull

8 Metall​ ringa 16 Metall rep ringa

3.DRIFT​ INSTRUKTIONER
1. Vik ut de tält och
spridning det ut på en ren
och nivå marken .

2. Dragkedja upp både
sidor av produkten .

3. Slips de rep till de repring
.

4. Slips​ de luft rör till de
luftfläkt utlopp , som visad i
figur . 1 är de inflation och
ventilation fläkt ; 2 är
ventilation fläkt , 3 är inflation
fläkt .

MODELL : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

MODELL : 10 x
6 x 4 m , 12 x 5 x 4 m

5. När​ de tält är uppblåst
, tack fästa tältet med
insatser på botten metall
ringar .

6. En stege behövs fö r
at t dra upp bl i x t l åse t på
yt terdö rren. När
monter ingen är kla r ,
knyt fas t det vindt ä ta
repet vid det fas ta
fö remå le t .



- 9 -

2

3

4. FÖRVARINGSINSTRUKTIONER​
Det rekommenderas att förvara produkten torr för att undvika fukt och
mögel.
Det rekommenderas att lägga dem i en förvaringspåse och förvara dem på
en torr plats.
Håll borta från vassa föremål för att undvika repor.
Efter vått väder rekommenderas det att vädra tältet på soliga dagar
1. Öppna fram- och
bakdörrarna med dragkedja.
Lossa de vindtäta repen och
pålarna.

2. Stäng av luftblåsarna och
öppna båda
avgasöppningarna.

3. Töm ut all luft och platta till
tältet som visas nedan.

4. Rulla ihop tältet som visas på
bilden

5. Rulla ihop tältet med rep. 6. Lägg den i en förvaringspåse
och förvara den på en torr plats.
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5. BRUKSANVISNING
1 ) Detta produkt är endast en enkel verktyg rum för målning och burk inte vara
begagnad i blåsigt och regnig dagar .
2) Den produkt kräver de blåsare till hålla uppblåsning , och do inte till skära av
kraften utbud .
3 ) I fall av driva misslyckande , tack fly genom de främre dörr eller tillbaka dörr .
4 ) I fall av nödsituation , du burk skära genom de tält med en kniv till fly .
5 ) Det är rekommenderad till välja en platt och rena öppna jord till använda
detta produkt .
6 ) Om de tält skakningar för mycket i de vind , tack använda de vindtät tågvirke
och insatser till fixera de tält .
7) Efter upprepade använda , den ventilation av de tält maj bli fattig . Vid detta
tiden , den inre filtrera bomull burk vara borttagen eller ersatt till förbättra de
ventilation .
8) Om det är svår till blåsa upp de tält , dragkedja upp de främre och tillbaka
dörrar , vrid på Ventilationen blåsare till blåsa upp de tält , och sedan sväng på
de Inflation blåsare till helt uppblås de tält .

6. UNDERHÅLL​
1. När produkten är slut rekommenderas det att torka tältet och ställa undan det. 2.
Om produkten förvaras i en fuktig miljö rekommenderas det att ta ut den för att
öppna den i soligt väder.
3. Om produkten är trasig, reparera den med medföljande material och verktyg.
4. Överskott av färgspray måste avlägsnas med en kraftig cylinderfläkt, som måste
köpas separat.

7. FELSÖKNING
problem m orsak​ s lösning

Blåsare gör
inte arbete

· Spänning ojämnhet · Inga
driva utbud · De blåsare växla
är inte på

· Spänning behov till match
· Sväng de driva

· Sväng på de blåsare
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Brist av tält
tryck​

· Spänning instabilitet · De luft
rör är ansluten till en fel blåsare
· Både uttömma hamnar är
inte dragkedja ordentligt

· Förse en stabil spänning ·
Ansluta de luft rör till
inflationen blåsare
· Blixtlås både sidor av de
avgasrör​ ​

KORREKT AVFALLSHANTERING AV BLÅSARE
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar
att produkten kräver separat sophämtning inom Europeiska unionen.
Detta gäller produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte kasseras med

vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.









SPUITCABINE
MODEL: 3X2.6X2.6m/10X6X4m/12X5X4m
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MODEL: 3X2.6X2.6m

MODEL: 10X6X4m MODEL: 12X5X4m

(De afbeelding is alleen ter referentie; raadpleeg het daadwerkelijke
object)

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele

SPRAY PAINT BOOTH
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technologische of software-updates voor ons product.

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS

Lees alle MONTAGE- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES
zorgvuldig door en zorg dat u ze begrijpt voordat u het apparaat
gebruikt. Het niet naleven van de veiligheidsregels en andere elementaire
veiligheidsmaatregelen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
131. De garantie vervalt indien schade ontstaat door het niet naleven van
de gebruiksaanwijzing. Aansprakelijkheid voor eventuele gevolgschade is
uitgesloten!
132. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor materiële
schade of persoonlijk letsel veroorzaakt door onjuist gebruik of het niet
naleven van de veiligheidsinstructies! In dergelijke gevallen vervalt de
garantie.
133. Het eigenmachtig ombouwen, wijzigen of demonteren van de
producten is om veiligheids- en keuringsredenen (CE) niet toegestaan.
134. Het product is geen speelgoed en moet buiten bereik van kinderen
worden gehouden. Wees daarom extra voorzichtig als er kinderen in de
buurt zijn. Laat kinderen niet in de buurt van de onderste s spelen .
135. Vermijd het gebruik van dit product bij regen, harde wind, hagel en
ander slecht weer. Het product mag niet vochtig of nat worden en is
uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge binnenruimtes (niet in badkamers
of vergelijkbare vochtige ruimtes). Er bestaat risico op een dodelijke
elektrische schok.
136. Stel het product en de bijbehorende accessoires niet bloot aan vocht
of extreem hoge of lage temperaturen.
137. Laat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd achter. Het kan gevaarlijk
speelmateriaal voor kinderen zijn.
138. Vallen, druk- of trekkrachten kunnen het product vernietigen of op zijn
minst de werking ervan beperken.
139. Plaats het apparaat nooit in de buurt van brandbare of licht
ontvlambare materialen.
140. Zorg er altijd voor dat de draaitafel waarop het object wordt geplaatst,
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zich in het midden van de behuizing bevindt!
141. Het apparaat moet na elke toepassing nog ongeveer 2 minuten
blijven draaien, zodat het zichzelf reinigt!
142. Om gezondheidsschade te voorkomen, mag u nooit giftige,
brandbare of explosieve verf of materialen gebruiken!
143. Zorg altijd voor goede ventilatie!
144. Om de afzuigcapaciteit niet te beïnvloeden, mag u de afzuigbuis niet
verlengen!
145. In commerciële instellingen dienen de
ongevallenpreventievoorschriften van de beroepsvereniging voor
elektrische installaties en bedrijfsinstallaties in acht te worden genomen.
146. Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact
wanneer u het niet gebruikt!
147. Als het filter vervuild is met grote hoeveelheden verf, kan het niet
meer efficiënt werken en moet het vervangen worden door een schoon
filter.
148. Vermijd scherpe punten, messen en andere voorwerpen die het
product kunnen krassen.
149. Verwijderd houden van vuurbronnen. Plaats geen hete apparaten in
de buurt van muren, daken of gordijnen.
150. De lucht in de tent is schaars, dus zorg voor een goede ventilatie als
u in de tent schildert.
151. Vanwege de grote omvang van dit product kan het zijn dat er 2 tot 4
mensen nodig zijn om te helpen bij de installatie, als u het product niet plat
uitspreidt voordat u het opblaast.
152. Rol de cabine langzaam uit en controleer of het transparante
PVC-venster intact is voordat u hem opblaast .
153. Zorg ervoor dat u op de hoogte bent van de
brandveiligheidsmaatregelen die op de bouwplaats gelden.
154. Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd open staan om
verstikking te voorkomen.
155. Op scholen, in opleidingscentra, hobby- en doe-het-zelfwerkplaatsen
moet het gebruik van het product op verantwoorde wijze worden begeleid
door opgeleid personeel.
156. Als u reden hebt om aan te nemen dat veilig gebruik niet meer
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mogelijk is, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en beveilig het tegen
onbedoelde bediening. U kunt ervan uitgaan dat veilig gebruik niet meer
mogelijk is als:
- het apparaat zichtbare tekenen van schade vertoont,
- het apparaat functioneert niet meer,
- na een langere periode van opslag onder ongunstige omstandigheden,
- ten gevolge van zware belasting tijdens het transport.

1. PRODUCTINTRODUCTIE

Maat Materia
al Kleur Ingangsspan

ning

Vermog
en van
de

inflatieb
lazer

Vermogen
van de

ventilatiev
entilator

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC 110-12
0V​
6 0Hz
(VS)

5 50 W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

5 50 W /

3X2.6X2.6m 3X2.6X2.6m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC 110-12
0V​
6 0Hz
(VS)

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950W

Model
SPEC.
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12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC 110-12
0V​
6 0Hz
(VS)

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
stof

Blau
w

AC220-240V
5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950W

2. STRUCTUURDIAGRAM

Model: 3X2.6X2.6m

1 Rits Voordeur 7 Hendel
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2 Tapen​ band 8 Metaal touw ring

3 Koolstoffilter​ katoen 9 Menselijk​ toegang

4 Rits uitlaatpoort 10 Groen filter katoen lucht inlaat

5 Metaal​ ring 11 Lichtgordel​

6
Lucht kolomvulling en
ventilatiebuis e

Model: 10X6X4m

1 Rits Voordeur 8 Metalen ringen

2 Tapen​ band 9 Lucht kolomvulbuis

3 Metaal​ ring 10 Metaal touw ring
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4 Hendel 11 Ventilatiebuis​

5 Koolstoffilter​ katoen 12 Groen filter katoen lucht inlaat

6 Rits uitlaatpoort 13 Menselijk​ toegang

7 Koolstoffilter​ katoen 14 Metaal touw ring

Model: 12X5X4m

1 Rits Voordeur 9 Lucht kolomvulbuis

2 Tapen​ band 10 Hendel
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3 Metaal​ ring 11 Metaal touw ring

4 Hendel 12 Ventilatiebuis​

5 Koolstoffilter​ katoen 13 Groen filter katoen lucht inlaat

6 Rits uitlaatpoort 14 Menselijk​ toegang

7 Koolstoffilter​ katoen 15 Koolstoffilter​ katoen

8 Metaal​ ring 16 Metaal touw ring

3.BEDIENING​ INSTRUCTIES
1. Ontvouwen de tent en
verspreid Het uit op A
schoon en niveau grond .

2. Rits omhoog beide
kanten van het product .

3. Stropdas de touw naar de
touwring .

4. Stropdas​ de lucht buis
naar de luchtblazer uitlaat , als
getoond in de figuur . 1 is de
inflatie en ventilatie blazer ; 2
is de ventilatie blower , 3 is de
inflatie blazer .

MODEL : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

5. Wanneer ​ de tent is
opgeblazen , alstublieft
vastmaken de tent met
inzetten bij de bodem metaal
ringen .

6. Om de voordeur te
openen is een ladder
nod ig . Maak na de
montage het windd ich te
touw vast aan het vaste
ob jec t .
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MODEL : 10 x 6
x 4 m , 12 x 5 x 4 m

2

3

4. BEWAARINSTRUCTIES​
Het is aan te raden het product op te bergen als het droog is, om vocht en
schimmelvorming te voorkomen.
Het is aan te raden om ze in een opbergzak te doen en ze op een droge
plek te bewaren.
Verwijderd houden van scherpe voorwerpen om krassen te voorkomen.
Na nat weer is het aan te raden om de tent op zonnige dagen te luchten
1. Open de voor- en achterdeur
en rits deze open. Maak de
winddichte touwen en haringen
los.

2. Schakel de luchtblazers uit
en open beide uitlaatritsen.

3. Laat alle lucht weglopen en
maak de tent plat als hieronder
weergegeven.
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4. Rol de tent op, zoals
aangegeven in de afbeelding

5. Rol de tent op met touwen. 6. Doe het in een opbergzak en
bewaar het op een droge
plaats.

5. GEBRUIKSAANWIJZING
1 ) Dit product is alleen A eenvoudig hulpmiddel kamer voor schilderen En kan
niet zijn gebruikt in winderig En regenachtig dagen .
2) De product vereist de blazer naar houden opblazen , en Doen niet naar snee
uit de kracht levering .
3 ) In geval van stroom mislukking , alstublieft ontsnappen door de voorkant deur
of rug deur .
4 ) In geval van noodgeval , jij kan snee door de tent met A mes naar
ontsnappen .
5 ) Het is aanbevolen naar kiezen A vlak En schoon open grond naar gebruik dit
product .
6 ) Als de tent schudt te veel in de wind , alstublieft gebruik de winddicht touwen
en inzetten naar repareren de tent .
7) Na herhaald gebruik , de ventilatie van de tent kunnen worden arm . Bij dit
tijd , de inner filter katoen kan zijn VERWIJDERD of vervangen naar verbeteren
de ventilatie .
8) Als Het is moeilijk naar opblazen de tent , rits omhoog de voorkant En rug
deuren , draai op de ventilatie blazer naar opblazen de tent , en Dan draai op de
Inflatie blazer naar volledig opblazen de tent .

6. ONDERHOUD​
1. Wanneer het product klaar is, raden wij u aan de tent te laten drogen en op te
bergen. 2. Indien het product in een vochtige omgeving wordt bewaard, raden wij u
aan het bij zonnig weer uit te pakken en te openen.
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3. Indien het product gescheurd is, repareer het dan met het bijgeleverde
materiaal en gereedschap.
4. Overtollige verf moet worden verwijderd met een zware axiale cilinderventilator,
die apart moet worden aangeschaft.

7. PROBLEEMOPLOSSING
probleem​ oorzaak​ oplossing​

Blazer doet
niet werk

· Spanning niet
overeenkomend · Nee stroom
levering · De blazer schakelaar
is niet op

· Spanning behoefte naar
overeenkomst
· Draai de stroom

· Draai op de blazer

Gebrek van
tent
druk​

· Spanning instabiliteit · De
lucht buis is aangesloten naar
een fout blazer
· Beide uitlaat havens Zijn niet
geritst op de juiste manier

· Levering A stabiel spanning
· Verbinden de lucht buis
naar de inflatie blazer
· Ritssluiting beide kanten van
de uitlaatpoorten​ ​

CORRECTE VERWIJDERING VAN DE luchtblazer
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan
dat het product in de Europese Unie gescheiden afvalinzameling
vereist. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,

mogen niet met het normale huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden
ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparaten.
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Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.









CABINE DE PEINTURE AU PISTOLET
MODÈLE : 3X2,6X2,6m/10X6X4m/12X5X4m
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MODÈLE : 3X2,6X2,6m

MODÈLE : 10X6X4m MODÈLE : 12X5X4m

(L'image est à titre indicatif uniquement ; veuillez vous référer à l'objet réel)

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

SPRAY PAINT BOOTH
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RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Veuillez lire attentivement et comprendre toutes les
INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET D'UTILISATION avant toute utilisation.
Le non-respect des règles de sécurité et autres précautions de base peut
entraîner des blessures graves.
157. La garantie sera annulée en cas de dommage résultant du
non-respect du mode d'emploi. Toute responsabilité pour tout dommage
indirect est exclue !
158. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages matériels
ou corporels causés par une utilisation inappropriée ou le non-respect des
consignes de sécurité ! Dans ce cas, la garantie sera annulée.
159. La transformation, la modification ou le démontage non autorisé des
produits est inadmissible pour des raisons de sécurité et d'homologation
(CE).
160. Ce produit n'est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des
enfants. Une attention particulière doit donc être portée en présence
d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer à proximité des portes .
161. Évitez d'utiliser ce produit sous la pluie, le vent fort, la grêle ou
d'autres intempéries. Le produit ne doit pas être mouillé ; il est destiné à
être utilisé uniquement dans des endroits secs et intérieurs (à l'exclusion
des salles de bain ou autres zones humides). Il existe un risque de choc
électrique mortel.
162. N'exposez pas le produit ou ses accessoires à l'humidité ou à des
températures extrêmement élevées ou basses.
163. Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance. Ils
pourraient devenir des jouets dangereux pour les enfants.
164. Une chute, une pression ou des forces de traction pourraient détruire
ou au moins limiter la fonction du produit.
165. Ne placez jamais l’appareil à proximité de matériaux combustibles ou
facilement inflammables.
166. Assurez-vous toujours que la table rotative sur laquelle l'objet est
placé est située au centre du boîtier !
167. L'appareil doit continuer à fonctionner pendant environ 2 minutes
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après chaque application, ce qui garantit l'auto-nettoyage de l'appareil !
168. Pour éviter tout risque pour la santé, n’utilisez jamais de peintures ou
de matériaux toxiques, inflammables ou explosifs !
169. Assurez toujours une ventilation adéquate !
170. Pour ne pas nuire aux performances d'extraction, vous ne devez pas
rallonger le tuyau d'extraction !
171. Dans les établissements commerciaux, les règles de prévention des
accidents de l'association d'assurance responsabilité civile des
employeurs pour les systèmes électriques et les installations d'exploitation
doivent être respectées.
172. Éteignez toujours l'appareil et débranchez la fiche secteur lorsque
l'appareil n'est pas utilisé !
173. Si le filtre est contaminé par des quantités importantes de peinture, il
ne peut plus fonctionner efficacement et doit être remplacé par un filtre
propre.
174. Évitez les pointes pointues, les lames et autres objets susceptibles
de rayer le produit.
175. Tenir à l'écart des sources de chaleur. Ne pas placer d'appareils
chauds près des murs, du toit ou des rideaux.
176. L'air à l'intérieur de la tente est rare, il faut donc assurer une bonne
ventilation lors de la peinture à l'intérieur de la tente.
177. En raison de la grande taille de ce produit, l'installation peut
nécessiter l'aide de 2 à 4 personnes si vous n'étalez pas le produit à plat
avant le gonflage.
178. Veuillez dérouler la cabine lentement et vous assurer que la fenêtre
transparente en PVC est intacte avant de la gonfler .
179. Assurez-vous de connaître les mesures de précaution contre
l’incendie sur le site.
180. Assurez-vous que les ouvertures de ventilation sont ouvertes en
permanence pour éviter la suffocation.
181. Dans les écoles, les centres de formation, les ateliers de loisirs et
d'entraide, l'utilisation du produit doit être supervisée par du personnel
qualifié de manière responsable.
182. Si vous pensez qu'un fonctionnement sûr n'est plus possible,
débranchez immédiatement l'appareil et protégez-le contre toute utilisation



- 4 -

involontaire. On peut considérer qu'un fonctionnement sûr n'est plus
possible si :
- l'appareil présente des signes visibles de dommages,
- l'appareil ne fonctionne plus,
- après une période de stockage prolongée dans des conditions
défavorables,
- suite à de fortes sollicitations lors du transport.

1. PRÉSENTATION DU PRODUIT

Taille Matérie
l

Coul
eur

Tension
d'entrée

Puissa
nce du
ventilat
eur de
gonflag

e

Puissance
du

ventilateur
de

ventilation

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 110-120
V​

6 0 Hz
(USA)

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( EUR )

5 50 W /

3X2,6X2,6m 3X2,6X2,6m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( AUS )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 110-120
V​

6 0 Hz
(USA)

110 0
W

950 W

10X6X4m 10X6X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

Model
SPEC.
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10X6X4m 10X6X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 110-120
V​

6 0 Hz
(USA)

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
Oxford
210D-
tissu

Bleu

CA 220-240
V

5 0 Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

2. SCHÉMA DE STRUCTURE
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Modèle : 3X2,6X2,6m

1 Fermeture éclair Porte
d'entrée

7 Poignée

2 Enregistrement​ sangles 8 Métal corde anneau

3 à charbon coton 9 Humain​ entrée

4 Fermeture éclair orifice
d'échappement

10 Filtre vert coton air entrée

5 Métal​ anneau 11 Ceinture légère

6
Air remplissage de la
colonne et
ventilation Tub e
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Modèle : 10X6X4m

1 Fermeture éclair Porte
d'entrée

8 Bague en métal

2 Enregistrement​ sangles 9 Air tube de remplissage de
colonne

3 Métal​ anneau 10 Métal corde anneau

4 Poignée 11 Tube de ventilation

5 à charbon coton 12 Filtre vert coton air entrée

6 Fermeture éclair orifice
d'échappement

13 Humain​ entrée

7 à charbon coton 14 Métal corde anneau
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Modèle : 12X5X4m

1 Fermeture éclair Porte
d'entrée

9 Air tube de remplissage de
colonne

2 Enregistrement​ sangles 10 Poignée

3 Métal​ anneau 11 Métal corde anneau

4 Poignée 12 Tube de ventilation

5 à charbon coton 13 Filtre vert coton air entrée

6 Fermeture éclair orifice
d'échappement

14 Humain​ entrée

7 à charbon coton 15 à charbon coton

8 Métal​ anneau 16 Métal corde anneau
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3. FONCTIONNEMENT​ INSTRUCTIONS
1. Déplier le tente et se
propager il dehors sur un
propre et niveau sol .

2. Fermeture éclair en haut
les deux côtés de le produit
.

3. Cravate le corde à le
anneau de corde .

4. Cravate​ le air tube à le
souffleur d'air sortie , comme
montré dans le la figure . 1 est
le l'inflation et ventilation
souffleur ; 2 est le ventilation
souffleur , 3 est le inflation
souffleur .

MODÈLE : 3 X 2,5 X 2,5 m

1

MODÈLE : 10 x
6 x 4 m , 12 x 5 x 4 m

5. Quand​ le tente est
gonflé , s'il vous plaît fixer la
tente avec enjeux à le fond
métal anneaux .

6. Une échel le est
nécessa i re pour fe rmer
la por te d'en t r ée. Une
fo is le montage te rminé,
veu i l lez at tacher la
co rde coupe-ven t à
l 'ob je t f i xé .



- 10 -

2

3

4. INSTRUCTIONS DE STOCKAGE
Il est recommandé de stocker le produit lorsqu'il est sec pour éviter
l'humidité et la moisissure.
Il est recommandé de les mettre dans un sac de rangement et de les
stocker dans un environnement sec.
Tenir à l'écart des objets tranchants pour éviter les rayures.
Après un temps humide, il est recommandé d'aérer la tente les jours
ensoleillés
1. Dézippez et ouvrez les
portes avant et arrière.
Détachez les cordes
coupe-vent et les piquets.

2. Éteignez les ventilateurs
d’air et ouvrez les deux orifices
d’échappement à glissière.

3. Vidangez tout l'air et aplatir la
tente comme montré
ci-dessous.

4. Enroulez la tente, comme
indiqué sur la figure

5. Enroulez la tente avec des
cordes.

6. Mettez-le dans un sac de
rangement et placez-le dans un
environnement sec.
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5. MODE D'EMPLOI
1 ) Ceci produit est seulement un simple outil chambre pour peinture et peut pas
être utilisé dans le vent et pluvieux jours .
2) Le produit nécessite le ventilateur à garder gonflant , et faire pas à couper
désactivé le pouvoir fournir .
3 ) Dans cas de pouvoir échec , s'il vous plaît s'échapper à travers le devant
porte ou dos porte .
4 ) Dans cas de urgence , vous peut couper à travers le tente avec un couteau à
s'échapper .
5 ) Il est recommandé à choisir un plat et faire le ménage ouvrir sol à utiliser ce
produit .
6 ) Si le tente tremblements aussi beaucoup dans le vent , s'il vous plaît utiliser
le coupe-vent cordes et enjeux à réparer le tente .
7) Après répété utiliser , le ventilation de le tente peut devenir pauvre . À ce le
temps , le intérieur filtre coton peut être supprimé ou remplacé à améliorer le
ventilation .
8) Si il est difficile à gonfler le tente , fermeture éclair en haut le devant et dos
portes , tourner sur la ventilation ventilateur à gonfler le tente , et alors tourner
sur le Inflation ventilateur à gonfler complètement le tente .

6. ENTRETIEN​
1.Lorsque le produit est terminé, il est recommandé de sécher la tente et de la
ranger. 2.Si le produit est stocké dans un environnement humide, il est
recommandé de le sortir pour l'ouvrir par temps ensoleillé.
3. Si le produit est déchiré, veuillez le réparer avec le matériel et les outils fournis.
4. L'excès de peinture doit être éliminé à l'aide d'un ventilateur axial cylindrique
robuste, qui doit être acheté séparément.

7. DÉPANNAGE
problème​ cause​ solution​
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Ventilateur
fait
pas travail

· Tension inadéquation · Non
pouvoir fournir · Le ventilateur
changer est pas sur

· Tension besoin à correspondre
· Tourner le pouvoir

· Tourner sur le ventilateur

Manque de
tente
pression​

· Tension instabilité · Le air
tube est connecté à un faux
ventilateur
· Les deux échappement ports
sont non zippé correctement

· Fournir un écurie tension ·
Connecter le air tube à
l'inflation ventilateur
· Fermeture éclair les deux
côtés de le ports d'
échappement

ÉLIMINATION CORRECTE DU SOUFFLEUR D'AIR
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/UE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires
marqués de ce symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas

être jetés avec les ordures ménagères, mais doivent être déposés dans un point
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
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Lieu, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.









SPRITZLACKIERKABINE
MODELL: 3X2,6X2,6m/10X6X4m/12X5X4m
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MODELL: 3X2.6X2.6m

MODELL: 10X6X4m MODELL: 12X5X4m

(Das Bild dient nur als Referenz; bitte beziehen Sie sich auf das
tatsächliche Objekt.)

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates

SPRAY PAINT BOOTH
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informieren.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme alle MONTAGE- UND
BEDIENUNGSANWEISUNGEN sorgfältig durch und stellen Sie sicher,
dass Sie sie verstanden haben . Die Nichtbeachtung der
Sicherheitsregeln und anderer grundlegender Sicherheitsvorkehrungen
kann zu schweren Verletzungen führen.
183. Nichtbeachten der Bedienungsanleitung entstehen, erlischt die
Garantie/Gewährleistung . Eine Haftung für sämtliche Folgeschäden ist
ausgeschlossen!
184. Für Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäßen
Gebrauch oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise entstehen,
übernehmen wir keine Haftung! In diesen Fällen erlischt die
Garantie/Gewährleistung.
185. Das eigenmächtige Umbauen, Verändern oder Zerlegen der
Produkte ist aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) nicht zulässig.
186. Das Produkt ist kein Spielzeug und darf nicht in die Hände von
Kindern gelangen. In Anwesenheit von Kindern ist daher besondere
Vorsicht geboten. Lassen Sie Kinder nicht in der Nähe des Geräts spielen .
187. Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Regen, starkem
Wind, Hagel und anderen Witterungsbedingungen. Das Produkt darf nicht
feucht oder nass werden und ist nur für den Einsatz in trockenen
Innenräumen (nicht in Badezimmern oder ähnlich feuchten Räumen)
vorgesehen. Es besteht die Gefahr eines tödlichen Stromschlags.
188. Setzen Sie das Produkt und dessen Zubehör keiner Feuchtigkeit
oder extrem hohen bzw. niedrigen Temperaturen aus.
189. Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt. Sie
können für Kinder zu gefährlichem Spielzeug werden.
190. Durch Stürze, Sturz, Druck- oder Zugkräfte kann die Funktion des
Produktes zerstört oder zumindest eingeschränkt werden.
191. Platzieren Sie das Gerät niemals in der Nähe von brennbaren oder
leicht entzündlichen Materialien.
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192. Achten Sie immer darauf, dass sich der Drehteller, auf dem das
Objekt platziert wird, in der Mitte des Gehäuses befindet!
193. Das Gerät sollte nach jeder Anwendung noch ca. 2 Minuten
weiterlaufen, dadurch wird die Selbstreinigung des Gerätes gewährleistet!
194. Um Gesundheitsschäden zu vermeiden, verwenden Sie niemals
giftige, brennbare oder explosive Farben oder Materialien!
195. Sorgen Sie immer für ausreichende Belüftung!
196. Um die Absaugleistung nicht zu beeinträchtigen, dürfen Sie das
Absaugrohr nicht verlängern!
197. In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften
der Berufsgenossenschaft für elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu
beachten.
198. Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Netzstecker,
wenn Sie das Gerät nicht benutzen!
199. Wenn der Filter mit erheblichen Mengen Farbe verunreinigt ist, kann
er nicht mehr effizient arbeiten und muss durch einen sauberen Filter
ersetzt werden.
200. Vermeiden Sie scharfe Spitzen, Klingen und andere Gegenstände,
die das Produkt zerkratzen könnten.
201. Von Feuerquellen fernhalten. Stellen Sie keine heißen Geräte in der
Nähe von Wänden, Decken oder Vorhängen auf.
202. Da die Luft im Zelt knapp ist, muss beim Malen im Zelt für eine gute
Belüftung gesorgt werden.
203. Aufgrund der Größe dieses Produkts kann die Installation 2 bis 4
Personen erfordern, wenn Sie das Produkt vor dem Aufblasen nicht flach
ausbreiten
204. Bitte rollen Sie die Kabine langsam aus und stellen Sie sicher, dass
das transparente PVC-Fenster intakt ist, bevor Sie es aufblasen .
205. Informieren Sie sich über die Brandschutzmaßnahmen auf dem
Gelände.
206. Stellen Sie sicher, dass die Belüftungsöffnungen immer geöffnet sind,
um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
207. In Schulen, Ausbildungsstätten, Hobby- und Selbsthilfewerkstätten
muss die Verwendung des Produkts durch geschultes Personal
verantwortungsvoll überwacht werden.
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208. Wenn Sie Grund zur Annahme haben, dass ein gefahrloser Betrieb
nicht mehr möglich ist, schalten Sie das Gerät sofort spannungsfrei und
sichern Sie es gegen unbeabsichtigten Betrieb. Ein gefahrloser Betrieb ist
anzunehmen, wenn:
- das Gerät sichtbare Schäden aufweist,
- das Gerät nicht mehr funktioniert,
- nach längerer Lagerung unter ungünstigen Bedingungen,
- nach starker Beanspruchung während des Transports.

1. PRODUKTEINFÜHRUNG

Größe Materia
l

Farb
e

Eingangssp
annung

Leistun
g des
Aufblas
gebläse

s

Leistung
des

Lüftungsg
ebläses

3 x 2,6 x 2,6
m

3 x 2,6 x 2,6
m

210D
Oxford-
Stoff

Blau

AC 110-120
V​
6 0Hz
(USA)

5 50 W /

3 x 2,6 x 2,6
m

3 x 2,6 x 2,6
m

210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( EUR )

5 50 W /

3 x 2,6 x 2,6
m

3 x 2,6 x 2,6
m

210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( AUS )

5 50 W /

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau

AC 110-120
V​
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950 W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

10X6X4m 10X6X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

Model
SPEC.
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12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau

AC 110-120
V​
6 0Hz
(USA)

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( EUR )

110 0
W

950 W

12X5X4m 12X5X4m
210D
Oxford-
Stoff

Blau
AC220-240V

5 0Hz
( AUS )

110 0
W

950 W

2. STRUKTURDIAGRAMM

Modell: 3X2.6X2.6m

1 Reißverschluss Vordertür 7 Handhaben
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2 Klopfen​ Gurtband 8 Metall Seil Ring

3 Kohlefilter​ Baumwolle 9 Menschlich​ Eintrag

4 Reißverschluss
Auslassöffnung

10 Grünfilter​ Baumwolle Luft
Einlass

5 Meta l Ring 11 Leichter Gürtel

6
Luft Säulenfüllung und
Belüftungswanne e

Modell: 10X6X4m

1 Reißverschluss Vordertür 8 Metallring​

2 Klopfen​ Gurtband 9 Luft Säulenfüllrohr
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3 Meta l Ring 10 Metall Seil Ring

4 Handhaben 11 Belüftungsschlauch​

5 Kohlefilter​ Baumwolle 12 Grünfilter​ Baumwolle Luft
Einlass

6 Reißverschluss
Auslassöffnung

13 Menschlich​ Eintrag

7 Kohlefilter​ Baumwolle 14 Metall Seil Ring

Modell: 12X5X4m
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1 Reißverschluss Vordertür 9 Luft Säulenfüllrohr

2 Klopfen​ Gurtband 10 Handhaben

3 Meta l Ring 11 Metall Seil Ring

4 Handhaben 12 Belüftungsschlauch​

5 Kohlefilter​ Baumwolle 13 Grünfilter​ Baumwolle Luft
Einlass

6 Reißverschluss
Auslassöffnung

14 Menschlich​ Eintrag

7 Kohlefilter​ Baumwolle 15 Kohlefilter​ Baumwolle

8 Meta l Ring 16 Metall Seil Ring

3.BEDIENUNG​ ANWEISUNGEN
1. Entfalten Die Zelt und
verbreiten Es aus An A
sauber und Ebene Boden .

2. Reißverschluss hoch
beide Seiten von das
Produkt .

3. Krawatte Die Seil Zu Die
Seilring .
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4. Krawatte​ Die Luft Rohr
Zu Die Luftgebläse Steckdose
, als gezeigt im Abbildung . 1
ist Die Inflation und Belüftung
Gebläse ; 2 ist die Belüftung
Gebläse , 3 ist die Inflation
Gebläse .

MODELL : 3 x 2,5 x 2,5 m

1

MODELL : 10 x
6 x 4 m , 12 x 5 x 4 m

2

3

5. Wann ​ Die Zelt ist
aufgeblasen , bitte
befestigen das Zelt mit
Einsätze bei der Boden
Metall Ringe .

6. Zum Schl ießen der
Vorder t ü r is t ei ne Le i te r
er fo rder l i ch . Nach
Absch luss der Montage
befest igen Sie bi t te das
windd ich te Se i l am
festen Gegens tand.

4. Hinweise zur Lagerung
Um Feuchtigkeit und Schimmelbildung zu vermeiden, wird empfohlen, das
Produkt trocken zu lagern.
Es wird empfohlen, sie in eine Aufbewahrungstasche zu stecken und an
einem trockenen Ort aufzubewahren.
Von scharfen Gegenständen fernhalten, um Kratzer zu vermeiden.
Nach nassem Wetter empfiehlt es sich, das Zelt an sonnigen Tagen zu
lüften
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1. Öffnen Sie die Vorder- und
Hintertüren und ziehen Sie die
Reißverschlüsse heraus. Lösen
Sie die winddichten Seile und
Heringe.

2. Schalten Sie die Luftgebläse
aus und öffnen Sie beide
Abluftöffnungen mit
Reißverschluss.

3. Lassen Sie die gesamte Luft
ab und das Zelt flach wie unten
gezeigt.

4. Rollen Sie das Zelt auf, wie in
der Abbildung gezeigt

5. Rollen Sie das Zelt mit
Seilen auf.

6. Legen Sie es in eine
Aufbewahrungstasche und
bewahren Sie es an einem
trockenen Ort auf.

5. GEBRAUCHSANWEISUNG
1 ) Dies Produkt Ist nur A einfach Werkzeug Zimmer für Malerei Und dürfen nicht
Sei gebraucht bei Wind Und regnerisch Tage .
2) Die Produkt erfordert Die Gebläse Zu halten Aufblasen und ​ Tun nicht Zu
schneiden aus die Macht liefern .
3 ) In Fall von Leistung Fehler , bitte Flucht durch Die Front Tür oder zurück
Tür .
4 ) In Fall von Notfall , Sie dürfen schneiden durch Die Zelt mit A Messer Zu
Flucht .
5 ) Es Ist empfohlen Zu wählen A Wohnung Und sauber offen Boden Zu
verwenden Das Produkt .
6 ) Wenn Die Zelt schüttelt zu viel In Die Wind , bitte verwenden Die winddicht
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Seile und Einsätze Zu Fix Die Zelt .
7) Nach wiederholt verwenden , die Belüftung von Die Zelt Mai werden arm . Bei
Das Zeit , die innere Filter Baumwolle dürfen Sei ENTFERNT oder ersetzt Zu
verbessern Die Belüftung .
8) Wenn Es Ist schwierig Zu aufblasen Die Zelt , Reißverschluss hoch Die Front
Und zurück Türen , drehen An die Belüftung Gebläse Zu aufblasen Die Zelt
und ​ Dann drehen An Die Inflation Gebläse Zu vollständig aufblasen Die Zelt .

6. WARTUNG​
1.Wenn das Produkt fertig ist, wird empfohlen, das Zelt zu trocknen und
wegzuräumen. 2.Wenn das Produkt in einer feuchten Umgebung gelagert wird,
wird empfohlen, es bei sonnigem Wetter herauszunehmen und zu öffnen.
3.Wenn das Produkt zerrissen ist, reparieren Sie es bitte mit dem beiliegenden
Material und Werkzeug.
4. Übermäßiger Farbnebel muss mit einem Hochleistungs-Axialventilator entfernt
werden, der separat erworben werden muss.

7.FEHLERBEHEBUNG
Problem​ Ursache​ Lösung​

Gebläse tut
nicht arbeiten

· Stromspannung
Nichtübereinstimmung · NEIN
Leistung liefern · Der Gebläse
schalten Ist nicht An

· Stromspannung brauchen Zu
übereinstimmen
· Drehen Die Leistung

· Drehen An Die Gebläse

Mangel von
Zelt
Druck​

· Stromspannung Instabilität · D
er Luft Rohr Ist verbunden zu
einem falsch Gebläse
· Beide Auspuff Häfen Sind
nicht gezippt richtig

· Liefern A stabil
Stromspannung · Verbinden
Die Luft Rohr Zu die Inflation
Gebläse
· Reißverschluss beide Seiten
von Die Auslassöffnungen​ ​
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RICHTIGE ENTSORGUNG FÜR Luftgebläse
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.

Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.








